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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
2) Od 0 — 10 ) _ n _ pogoda zupełna, 5 ( zachmurzenie połowiczne, 3 ( zachmurzenie całkowite, 3) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—à 10) ^ * serein, mi-nuageux, E [ar e S = Poludnie (Sud) W = Zachód (Ouest) 
4 deszcz, Ф śnieg, .. szron, __ grad, krupy, „ — mgla, _ rosa, _ błyskawice, __ burza. 
) D. pluie, neige, gelee blanche, Gr. gréle, P pin Mg. = brouillard, rosée, B. éclairs, orage. 
M mróz. ^) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
2 froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro = 198 963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
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1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'aprćs les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 10 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 10 gargons et 7 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z lipca 1921 r., i 1 dziewczyna z lipca 1927 r. Dont 1 gargon de juillet 1921 ef 1 fille de juillet 1927. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Deces (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność wedłng stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 
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b) Śmiertelność według przyczyn, wieku, рісі i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, l'âge, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale 


Przyczyny Śmierci — Causes des décés 


abrégée) 


| = 
| E SAO v Е FS < 
| Єз 60 08 21.5 5 £ = z š x 
Coi °. e > ©— 5 EN ~ c 
| > LE S| "р. ВТЕ er [wid ЧЕКЕ Kä: 
~ v „> z с z 
А e El Бау ëss SJ (SEE = ZZ SEL 
Wiek, płeć Si belese isle Loic) Magis x| ISS ЗЕ 
r HHHFBREESMHEERGSEHHEHSCEBEBCZLHIUMEERIE 
. ee . . s -|S.8/£) os „Z be . a = SIE = š © ez E и 
|i miejsce zamieszkania SE AMIE" SEWER (Se HE рза s JE ts v | & RI? | š 
EE S 15 | КОЗ за S 15 S Ise LS BANIE ЫЕ ЕЕ js š 
łych d od 9| |-Sfa ЧЧЫ: = 218] зе), (7 [Зо БЕ САУ Lä £ 
zmartyc re ES Ss! (SISI S/SS] si Ере KI Ерс) Slee [7 Lë Tsiuss SS. E š 
r= al Jä ie s| 3 SF =e Sei css [\xiSiSplic ELF Eo, Swit! |S als 
GEJA v Bu LOS „PE з KIEJ" “рк SI E с С х.ар "SF x ox 
ETS vl La 157 RIL ||: ©8(2! 0! |5 1.09 sie Kleläraebëil sek (sl Sla 
Vë x BR © 2 së ail “+ S aw s P e = IS C EJUS SISIP HONG: d SIĘ 
Suck KY ONES @! z =P cine e g 23-92 T4ET руа іс м “в 8 
E S = GE E Së | Spc сїй b ч 509 == |" Fe. Si b t eke 
© eae <= онә S "2 mw. ons G “= ч 29: a= LA Z, б = "ng Е „= 
wis 2) Sls Eel ssi zi Fieve, EAR Ee sis! еа БЕБЕК 
Z > = з 89 о | = ¿£ — 2 ч) ` > = М 
Age, sexe ага © .88 SERGE EICHER ЗЫ ЭЕ ЕЕ 165 KEE 
` E ` › һы u = co = s == — * 2 
Ж Sev | кєр»! сүз s S E S su Sigs Spa ek e „ve SC T * 3 
et domicile des v FS š a Na l SS S ЕЕ SS Е Sis si ee SiS NEPI z. sess] К Е) 
Sie SERS КЕ Ж s | el ysl. S sle mSS] te Clg SS shoes sl SS IS IS IIS ШЕ 
d r š S Se SIO EK5 S zy 2 сіх SI fo it н = š = o 4:1 E коз z © 3 
ćcódćs > EEG S 23 ECKER CES аш ч sS s „| Š 
= a z = É ous ` = = м E = = 
RO | SĘ IŻ | SSS 3,382. S ES > 588 5 AŻSG Sa S$ e Fe BS агыр eS s 2 E = 
RE: m | cw g 6 О-Б &g- ©, 30/25 „|, oo LN A SACHA o ° SPE S АЕ 
ak: | 9 а š ясе 9,2: P ЕЁ S 1 TA A 6 | au els юар еке > а 806$ u ow oc | 
"1-15: 5.92 врроо 25.0 ФЕ 5с о5БЕЕ E Z S Et Eë Ben ien Е , 
Ole os 2 5 S eS S| S Z s = olf “icc SS š o| 2719 ex. re о v Sess cs E 
| BS 25,2 5 23 OS sS N IS g 6 а) 8 Gigi « SN = 01 2195 ым Kol N 
OCH (21891-1 p P P CC [- SE ZŁ IS Rig Se SE Бп Sis) < 
азоо MOA SUU s"OOOZND2Z sic NNINE UZ iN jS; мо ОЕ DANN S 2 So 
| 
© 
23 456 7,8 91011 12 1314151617 18, 19 202122 23 24| 25 26 272829 30 31 32 |333435 36 37 38} 
| ' | 
M. — H. ы piw 42 2| 1 етае 6 316 1, 314 4 —— 5 6 1 15 ше WSP 75 5—10—| 153 
Ogółem zmarło K.—F. 1 2— Ё | 5 414 1--13- x. 5} 9} 5 rie Hl TEE 2 4— 6 3 1— 5152— 53 134 
Total des déces R 
azem à Qe | d 
3— — 1421———11123%6 7 329 1 8 23 9 —|—12 91232. 3 0 117 3!1 — 1220 7-15 3| 287 
Ensemble 


na miesiąca wl. ( Я 
К mois incl. Dz.—F. wiem Jeng —|— 7 
0—1 rok wł. | СЫ. G. = - 2——|—|— 11 1) 1- — - | 1 2 — 12) — |——|— — kl — | 7—|-|-|1- 29 
an incl Dz, |e MASE 2 AA) = © = sk 4— | B - 5 A 26 
Ens lat pe G.|-——-—11-|i— 1 21 ui 1| — — 3 11 
is ans ,, Dz.—F. |-:—1]—|—|—|—|- 3i- | =| 2 2 — i» 8 
5_10 lat » i G.|-——-— 17————| 1— 1—— i — ——|— ab eh ae = ———|—|—— 5 
M ans ,, Dz, SĘ. — LE —|—|— 1 1——— — — — — |= i—i 3 
lat, СЫ. С. — — —|ї2—————— — ———| l!l- — | — |- —| — ——-|-|— — 4 
Жош ans ,, | ЮЕ. — 11—11 ———|———— 1 = I — — — — 3 
15—30 lat » ham H. |1— ————| 1| 1| 9 2 i| 1— - 1 J I- 1 2 22 
e ans ,, KE |——'—|——— - 5|— 1 — —— 1 1 — ] —— —|1 — '—-i—-iI—-— 1 — 14 
30—50 lat » M.- H. - 1 3 ZMR A Б 3 = 11 —*+2—— | |484) | 4— 29 
2 ans ,, me F. 2 - = 5—|— 2— — | 4 —— = |= = = ии h 18 
| 50—70 lat » p» H. |—|—|—|—|—|—|—|—|—|—|—| 1) 2 2 1— d1—| 3/9 2-——— 1 — ze — i21 1 — — — Sr Se ft Ce 41 
=> ans ,, K. F. -—||-———-——| 1— 3—— 9— 2'3 4 —|— - 1— 1 4— 3 2— — 3 1—! 1 2 40 
nad 70 lat M.-H. =| —|—|— |—|— |— 3— | 2 — 1 —; — 5 = 11 
au- dessus de 7Ü ans | KE |— —|—|—|—|—|--|—|—| 1 —— i—i 2.2 1 == 2 — — 12 —— 22 
wiek nieznany qi H. |——|——|———|——|—!—|————|———|— —|—|——|————  — i—i — — — ———— —— 1 
áge inconnu KE |————————————— — | — ——— — | — —————— _ 
| . Śródmieście ——————————— 1—|2——|3— — — ||) — — 4 — 14 
| | H. Wawel, — — -—(- | — — — — ll — —| — ————— -- 
| Ш. Nowy Swiat ||| 1 2-7 —|-|— — — —— 2 — — 6 
E IV. Piasek —————--—-—-—-—-—|-|2-—|r—-,3—|—1|2 ——— 1 — 12 
mon V. Kleparz —————— ЕЕЕ ct Ur 2—-— 2:1 БЕБЕ — 1 12 
"NS VI. Wesola —| - 2 ——11--|1 1 —|- 3 — 1 1 17 
NC - VII. Stradom 1 —|—!— 2 1- —| 1 | —— =| — ` — leie — Il — — _ 8 
SE? VIII. Kazimierz — — —————————— 1 1!——6— 3/35 1 |44  — — 6 — 1— 1 — —|— 1— 2- 34 
FE" IX. Ludwinów 44 | — — — —— 1 1 — — —|—— — — — il ll — 2 
z | X. Zakrzówek ——————| 1--|——| 2—— 1— — | 2 — ——- 1 — T ый a SE —к—!——— 10 
а XI. Dębniki ze. шет | REZ ды e M EL A d -—— | 14 4 
z ș XII. Półwsie ——-|- —|-- 1 — — — — — 21 — —— 1 — JH! — J 1 -- — — 5 
9 ^ | XIII. Zwierzyniec — E ———— 1——— H — — |— — ———-| 2— 4 
"cw | XIV. Czarna Wies 1————— ———-—---|---- — | — — ——— — — 1 1 — 3 
E 8 | XV. Nowa Wieś —|—|— —|—|— —— — 1 -- — — — ——— — |-| — —————— 1 
Som XVI. Lobzów — ———-————-————|--| t1--|t-|-— — |-|--| ? — — | — БЕБЕ 1 — 4 | 
GE XVII. Krowodrza | 1— ==== === — |-| — — 11 1 5 
Æ © ХУШ. Warszawskie — —|— 1 — 1 |— = === = 2 
ES XIX. Grzegorzki — — - 21 1—- 1 1 = = 5 
2 ES XX. Dabie — 1 | a ЖБ S i 3 
| «л XXI. Plaszow ! — 1! 1-- 31 
XXII. Podgórze — N16110U-—- — 5 4——— 2-1 9 — — = | — |—| U] 2— 31 
Razem — Ensemble | 2— 4 2i1l— | 919 ao s| iss 
Z tego zmarło w szpitalach 
| Dont décédés dans les hópitaux 
| NES z gmin sasiednich 3 
PIX $1 des соте да voisines | | | | = = 
g a Ë z innych miejscowości | 
HL e (MENG SEA St 31853 = 914-14) 95] 
ka ЗЫ | | | 
N ene Razem — Ensemble 3 d12 3 213] 1 iho 2,47 2% 4| 3.813 1 — 3 F3 ¿2 3— 102 
Z tego zmarło w szpitalach 
Dont décedés dans "m hópitaux ц! | в Yil-—7 212 4] 518 03 
') W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _  wodowstret _ nosacizna _ waglik róża . . A zapalenie ropne tkanki podskórnej `` 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage тогое charbon ` ćrysipele phlegmon 
posocznica posocznico-ropnica _ ropnica tezec obrzęk złośliwy ropień dur powrotny = kita рготіепіса — 
septicémie septico-pyohémie pyohémie tétanos oedéme maligne abcés typhus récurrent syphilis actinomycose 
gorączka potna _ ospica  zapalenie szpiku kostnego ^ gnilne zapalenie gardła letargiczne zapalenie mózgu ` choroba zakażna nieoznaczona. ` _ 
suette varicelle ostéomyelite angina septica >. encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHOD — VERSEMENTS ROZCHOD — REMBOURSEMENTS 


w tem — dont 


gotówka papiery gotówka papiery 
argent comptant titres et valeurs argent comptant titres et valeurs 


ZŁ. gr. | Zl. gr. : i gr. Zl. gr. 
2851882 | во | 6,947.782 75 9,747.185 2.695.998" | 82 I 7,051,256_ |. 42 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


=» -[DOSG WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 

RK dziennie — par jour Na gtowe i dohe Р р па glowe i dohe 
w ciągu miesiąca 4 Y > тү” Ge, w ciągu miesiąca średnia dzienna АЕ ' 
; ; litrów litrów Í 
par mois паш | BES ШКЕ par mois moyenne par jour | 
moyenne | maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte | 
w metrach sześciennych — en metres cubes РОО м metrach szesciennych — en metres cubes et par jour | 

904.581 | 29.180 | 32.034 25.140 | 145-9 | 905.836 | 29.221 1461 


УП. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu z tego — dont 


Ogółem Boz! 
йе d da dom 5 К na potrzeby wiasne 
Quantite de gaz produite do oswietlenia publicznego na potrzeby prywatne ИНН Me bosatus 


En general - sha? 
ш i our les besoins particul SC 
pour l'éclairage public p soins particuliers з ГАУСА 


| w metrach sześciennych — en metres cubes 


486.570 | 490.680 | 86.273 | 317.403 | 17.684 69.320 


strata — perte 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'ćlectricite. 


Liczba — Nombre 


> r KEE > 1 h tów — Des autres |. [ 
Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs | "Y° uev S Ogółem тос w K. W. 


Stan — Situation NE шоу liczników liczba i поа yx liczba mo liezba Ponce en En general, 
ae bron: installations | 4s <lectrometres nombre P Kw. Я nombre p Ku. nombre Kw. puissance en Kw. 
Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca — Situation 3289 25837 22465 480600 20318:47 1765 9992:48 459 495:27 3080622 


a la fin du mois dernier 

| ҮСТЕ Kache 

жук a VE 23 292 963 2256 367:33 28 77-39 13 34:47 47919 
$512.83 ^ 

E z ~ H р d 

HE | ubyło = 88 809 2236 162:90 7 22:53 4 16:76 202-19 

s D. D ss s moins 

nm S H — = u — 
Stan z koñcem miesiaca sprawo- 9 
zdawezego — Situation à la fin du 3312 26041 22619 480620 20522:90 1786 ! 10047:34 468 512-98 31083:22 


mois du compte-rendu 


CH 7 tego ubyto — Parmi lesquels sont sortis 
Przybyio р p » 

Pozostalo w ciagu mie- m 
zednie- i - i 
z рор Ae siaca sprawo przez oddanie 
go miesiaca zdawczego Ogółem przez wyszu- | go przytulku 
DER lub szpitala 


w tem — dont 

przez wydanie 

rodzinie, opiece, Pozostało z kon- | 
gminie przyna- 

leżności 

remis a leur fa- 
mille, a leur 

tuteur, ala com- 
mune dindi- 


przez wydanie 


władzom przez zwol- | w inny sposób | Cem miesiąca 
Restés du Entrées au nienie р «> 
d'une autre Restes a la 


relaxes maniere fin du mois 


remis aux 
autorites 
competentes 


mois précé- cours du mois En general "^ transferes dans 


refoulement les asiles AM 
rendu hópitaux 


d dent du compte- 


mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
razem 
total 
mezezyzn 
hommes 
femmes 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
аја 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
mezezyzn 
mezezyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
razem 
total 
mężczyzn 


femmes 


a 
© 
Lë 
E 
——| 
e 
do 
La 
© 
© 
Un 
ы 
a 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liezba przypadków 
Nombre des cas 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Rodzaj przestępstwa Rodzaj przestępstwa 


Is 


Genre des crimes et délits Genre des crimes et délits 


wykrytych 
découverts 
domowonych 
{аг 
wykrytych 
di couner 


doniestonych 
déclarés 
à 


Ogółem — En général . : Е j : 2989 2804 Wymuszenie — Chantage : - 
Zdrada główna — Crime de Ta - Sprzeniewierzenie — Abus de confiance Я : 32 28 
Inne przestepstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 12 12 Paserstwo — Recel i 5 5 
Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i Саона — Usure. 6 6 
autorités publiques Ç — Hazard — Jeux de hasard ; — — 
Inne przestępstwa przeciwko wladzy — Autres crimes et délits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines à ame | — 
contre les autorités publiques . 33 33 Klusownictwo — Braconnage 1 1 
Przestepstwa urzednieze — Crimes et délits de la part des Przekroczenie przepisów o porzadku w MU NE 
| fonctionnaires — . š а B 4 2 d 1 1 tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 140 | 140 
‚ Szpiegostwo — Espionnage . à і : ; d š - Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contrauention aux 
| Dezercja Désertion . 11 11 ordonnances sanitaires . 283 283 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej pañstwa — Autres Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych Infrac- 
| crimes et délits contre la force armée de l'Etat A _ — tions aux règlements d'administration commerciale — . 221 221 
! Zaklócenie spokoju publicznego Troubles de l'ordre public Bi 8 Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
| Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de delits - — de présence a la police . : - š : 34 34 
Przemytnictwo — Contrebande . f : — Opilstwo — lvresse š : : А e : ; : 272 272 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite _, 137 137 Przekupstwo — Corruption - 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies  . — Przywłaszczenie — Usurpation a 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwuzenstwo — Bigamie . ` : : - — 
de monnaies et de titres . - Krzywoprzysiestwo — Faux- serment . - a — - 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions — — 
cuments et de preuves : А Я — - Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . - — dans le temps prohibe . : 7 26 26 
Falszerstwo artykułów EECHER Falsification des denrées e — Awantury i zaklócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju -- Autres falsifications 3 3 de la paix nocturne : 142 142 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych + bn. 
par des bandes . ~ — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - ` Pillage el brigandage simples - — d moteur . ° 89 89 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats ef meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes : - ordonnances concernant les voitures de louage . 356 356 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . : k ° 2 о ° — — ordonnances concernant les bicyclettes . ; 56 56 
Dzieciobójstwo — Infanticides : : : e E 1 — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées . š I 234 234 
tion de la vie — — Kontumacja psów — Contumace des chiens е 4 3 3 
Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels = Е Dreczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 22 22 
Streczenie do nierządu — Proxénétisme š 1 1 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et ШАШ. sexuels D 2 ordonnances concernant les chemins de fer . : 25 25 
Inne przestepstwa przeciwko moralnosci — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
delits contre la moralité . 3 a 13 13 tion aux ordonnances concernant la communication en | 
Uszkodzenie ciała — Blessures 52 52 voitures . Я З 100 100 
Spedzenie plodu — Avortements 4 3 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation — -- 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 3 2 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches — — règlement des théátres — . Я - - 
Swietokradztwo — Vols dans les églises 2 1 Przekroczenie regulaminu Meme eS rer 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres -forts avec au reglement des tramways . 1 1 
| effraction 2 3 Wykup towarów рота targiem — Achat de marchandises en 
| Kradziez kolejowa z Siem — ‚ЙЫБ avec 5 лб dehors du marché . S 1 : : 25 25 
les chemins de fer . : — - Nieprawny handel — Ci éliégal 1 š 41 | 41 
| Kradzież kolejowa bez włamania — Vols «йү dheo læ Przekroczenie przepisów ustawy о czasie pracy w vende = 
chemins de fer . З 15 8 Contravention à Іа loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z włamanew = Actes genres de dans le commerce. . 6 - 
vols avec effraction . 5 Š а S 73 34 Zgorszenie publiczne — Outrages . aux moeurs publiques - 00. f 2 99 
Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire ; 72 35 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. К. — Des- | 
Kradziez z pola i lasu — Vols dans les champs stiles foróts 11 11 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 10 | 7 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. К. — Offense par ecrit . = = 
de fils telegraphiques et teléphoniques : — — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres = l'heure prescrite par la police ë 7 й 
| vols sans effraction . Я { М A : 226 142 Przekroczenie patentu o broni — Contravention ROTE 
| Kradzież koni — Vol de chevaux . . . . . . e = nances concernant les permis de port d'armes  . Е 2 2 
| Kradzież bydła — Vol ае betail . à a А ; à - — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés — = 
Oszustwo — Escroquerie : ? : : ' š : 62 54 Inne przestepstwa — Autres delits : 13 13 


XI. Pozary. — Incendies. 
W TEM POZAROW — DONT INCENDIES 


1 
| 


ybu 


Ę 


hłych w budynkach - de bátiments | | wybuchlych z przyczyny — causes ZER 
| 


E 


krytych ma- 
terjalem z przeznaczenia 
couverts de par destination 


materiaux 


incendies 


chomości 
czalna szkody , 


ła chemi- 


пёе ou du fourneau 
Liczba budynków 


Rodzaj pożaru 


dotkniętych pożarem 
Nombre des bdtiments 
Liczba pożarów ru- 
Nombre des incendies | 
des objets mobiliers 


Nature des incendies 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


w złotych 


luh paleniska 
vice de construction de 
accident 


imprudence 


ibles 


incombusti 


nieostrożności 


Ogólna liczba pożarów 
Nombre des incendies 
cheminee bouchee 


incendie volontaire 
innej lub nieznanej 


niedostatecznego czyszczenia 


assurés 


niezawinionego przypadku 
assurés 


rozmyślnego podpalenia 
wadliwej konstrukcji komina 
autre ou cause inconnue 


drewnianych — en bois | 


ogniotrwałym 
Wysokość przypusz 


ubezpieczonych . 
nych — non 


mieszkalnych 
habitations 
przemysł.-han- | 
diowych — indu- 
|striels et commer» 
ciaux 
ubezpieczonych 
assures 
nieubezpieczo- 


Ogółem — En general 


razem — total 


| 
| 
| 


| 
| 
| 


' wewnętrzny = interne 


_dachowy — toit 
"kominowy - — cheminée 


inny — autre 


mmm ale murowanych — en briques| 


Pożary budynków 
ceadicv des hñtiments 


[п 


razem — total 


pokojowy — chambre 


sklepowy — boutique 


dies des objets mobilier 


piwniczny — cave 


Pożary ruchom.-/ncen- 


inny — autre 


ХП. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


NESJĘEJ sies Zetär) е | Wis QD МЫТ 
v] Si es 5 to EA CA] Cee Oe us 7 02.3 Eech Eh KR 
wi | HEES 32 H3 :i $3 Bel Se) se, BE) kisa NIEJ (ERE SSS) Razem 
[nuce — Queri 68 ZE ë gi eigene SS БЕ! 25 FE pel SE GA BE Z б. рый sS S] En- | 
> OS IV г зо Де SS! Sh) Ss) ss] бүр ш SO Pis, SE ERC KEE Bl semble! 
"| |Әр SIMSON) 5| sal El |^ peas) Sie naires е 
as ae METE Św] éi СГ ЕЕ 
L Śródmieście . . . . . . . 1 2 1 7 
ПЕ, >. .®. E wu z = 4 
III. Nowy Świat . . . . . . . - - - = = = z = € E E 
IV. Piasek 9) 2 1 6 6 ER = 1 = == = = -- k. 18 
V. Kleparz . — — 1 D — ] = = š ep 1 = 7 
VI. Wesoła — — — 21 — 2 — — 3 — — - 1 8 
VII. Stradom . - 1 1 = 3 = 1 — 9 
VIII. Kazimierz 1 1 2 1 4 1 - 1 = 14 
IX. Ludwinow - — = 1 - = = 2 Ke = 1 
X. Zakrzówek . — — — 4 — — — > e 4 
XI. Debniki 1 = = e 1 
XII. Półwsie 1 1 1 = == = ES ET 3 
XIII. Zwierzyniec . = 1 1 3 = a E 
XIV. Czarna Wies — — 1 2 3 
XV. Nowa Wieś . = = = = = 1 = = 1 = = E 2 
XVI. Łobzów . — — — = == = = = 29 
XVII. Krowodrza — 1 = — e A = — 3 
XVIII. Warszawskie — - — 3 1 — == 1 — = = = 5 
XIX. Grzegorzki - — E — — i 1 - — = = = 5 
XX. Dabie . -— 2 - - E 1 3 
XXI. Płaszów . - - - 1 - = = = 1 
XXII. Podgorze . — 9 2 4 - - 2. W = = = 17 
Krakow razem — Cracovie en tout | 2 30 — 16 9 15 36 — — 1 1 - E 3 1 2 | 116 
Z tego leczonych w szpitalach 1 
Dont malades traités dans les hôpitaux | — 29 5 P M et cs 1 R - 79 
z z gmin sąsiednich e Ze ep = s 
Е dëi Š u | des communes voisines ' A E | | 5 | 12 
9 š 5 Š z innych miejscowości £ i a 14 4 ЗАР — 10 1 1 1 k. | › 37 
= a š S . d'autres lieux P 
Š k = a O Z — ——-_—-—--—-—-—— 
g x e ы razem — ensemble — -— 1 18 6 3 — 15 -— — | — 1 - 1 1 1 2 | 49 
3 — M————— qM ——— 
I © z B : w szpitalach 1 pr- 6 3 s IE M = Sol 2 =< ча - em 1 2 41 
dans les hópitaux | 
| Ogółem — Total. . . | 3148]-k2feofuj 511 Z |] - 1 11 27 - | 1] 4 - T3270 31365 


XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


s ян СЕ a LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


średnia 
en moyenne Pozostało z poprze- Pozostalo na nastepny 


dniego miesiąca | Przybyło — Entrés | Wypisano — Sortis | Zmarlo — Decedes} miesiąc = Restunis pour 


Restes du mois dernier łe mois prochain 


Oddziały — Services 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego uu cours du mois du compte-rendu 


des lits 


par malade 
hommes 


na 1 łóżko 


total 


fem mes 


razem 
hommes 
kobiet 


R2 
EE 
E 
= 
a 
v 
MP 
© 
g 
2 
N 
„© 
- 


ogólem w miesiacu 
En general par mois 
na 1 chorego 
mężczyzn 
razem 
total 
hommes 
“meżczyzn 


А 


mezezyzn 
mężczyzn 


| Ogółem — En general 

Gruźliczy — Tubercułose | 110 
| Szkarlatyny — .Scarlatine| 100 
Izolacyjny — D'isolement 20 


Innych chorób Autres maladies 


oe e e ° D о o XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. M et de déaiufection an a iE 


Z łaźni korzystało osób -- Nombre des personnes ayant profitè des bains 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — / a ete 


Łażnie miejskie 


e Ogółem w tem — y compris Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de desinfection fois 
FSF „KW OR RE W PE i zdesynfekcjonowanych 2 gorącem po- 
| Ogółem — En general 3005 1983 — 1022 | Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej 1852 1226 626 | baignées et désinfectees Total à l'aide de l'air | par la vapeur 


rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 1153 757 396 


rue Rejtan 


chaud 
1423 | 327 | 324 3 | 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses g lu $ : 
E Bs 3 o BRZ 
З z tego dokonano desynfekcji ро — Repartition des maladies d Pee 
5 £ F АА AŻ 

E: au [ M [ Y < a о 2.9 
e AŻ L E Ë > £ Š S ma dz o P 265% 
Desynfekcji dokonano i 5 $ ES 2 Z Ei Ë Ë E ERC & С s PoE „JE Ge | PEDAŁ 
Kee E KA P S Ж PE S S s2 82 s Š 21352 & | SS we) -8/32538|8233| $250 
| 4Vomobre des operations de ы) S Š S = ~ |]. 5 = Ee 5 $ Бак | NIEJ Е 5 PS š SPgS НЕКЕ 
Ka B a = = S N S = ° EA = 6 „SWE ©, ESP S. `š “з 4 
i desinfection | | 7" y £898 *S| в јот » EE, SR VS gg o s o ë No 
| Б is S NECEM. a a pee) EULA Ë obiit БЕ С) г 
° o 2 о `` сто 3 о qx Se © E Si Sak oe N ey || by 5 
Re a М JE z = HIR 2 ыг ЖЕЕ = E a E Sp ШО 5 т EE 

u © = «a © 
| bo a = E SS gum z A s ESO рр к = R £ 8 к e JS SER 
О s © = = "e cO = o m$ & 2 & = E = ja eem 
Ogółem — En general | 287: — | = 108 14 1 


W mieszkaniu — Dans les 84 A = 28 4 1 


logements 
| W zakładzie — Dans 
Uétablissement _ 203 zd y ey е w e d " 


1) Czerwonka 58. — Dysenterie 56. 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne.) — Ambulance dentistique municipale. 
| 


Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Liczba pacjentów — Nombre des patients 
Gel po 4 Liezba 


ht J Ж Ogół w tem — parmi Beer: ordynacyj 
Осер b. Total С opcow I ziewcząt go em wyjęto zębów założono plomb | zaopatrzono korzeni rokona ETR za- Nombr dis | 
. legow entystyczn. A 
garcons filles Total | | extraction plombage traitement de | Gutes traitements | consultations 
de dents de dents racines dentistiques 


— = — — | — = 


1) W sierpniu nieczynne. — Pendaut aout inactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba członków — Nom- 
bre des membres 


Liczba wezwań 


IDA A Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków — _ Genre des accidents 


Z ogółu przypadków udzielono pomocy 
Du total des accidents secours a été porté aux 


ch 
ñ 
Przypadki chirur- 


alarmów — don 


Przypadki nagłej | 


dzieciom w wieku da 10 lat 
enfants jusqu'a 10 ans 


En general 

Liczba wyjazdów 

z tego na stacji 
dont a la salle d'am- 
bułance de la Socittć 

Cas de maladies 

chirurgicaux 

avortemenis 
mort subite 
à la Société 


Accouchements vt 
Autres cas 
Symulacje 

Simulations 

Przewieziono 

chorych — Mala- 


kobietom 
femmes 


ogółem w przypad- 
ho mmes 


kach — en général 
au caurs d'accidents 


Porody i poronienia 
i nerwowe — Troubles 


cérébruux ef nerveux 
bajeze — ea 
śmierci — Cas de 


Nombre des sorties 
mężczyznom 
Przypadki wewnętrzne 
giczne — Cas 
Cierpienia umysłowe 
Zamachy samo- 
Przypadki oczne 
Maladies Те | 
Inne przypadki 
des transportós 
czynnych 
wspierających 
venant en aide 


w tem falszywy 
fausses alarmes 


dziewczętom 
filles 


_ 8 | 160| 712) 


= 
Uo 
со 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek Liczba próbek 


Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis I at Przedmiot badania —  Denrées et articles soumis = г 
p Ow 25+. 4 о.о EEN 
a l'analyse SS z eg ii à l'analyse 3 š "š z£ 
= š Ыл сы KK a "398 
TEETH 35 | tees 
cals 308 ma = De | 
_ Ogółem — En général. Exe c o. ou oT e 319 99 Miód pszezelny — Miel . . sa aR 21 20 
Mleko — Lait. . . . — 2.2. . 163 4 Soki i marmolady — Sirops et noc ad o a os 5 7 1 
Śmietanka і śmietana — Crimes. m "e ША 18 7 Korzenie i ZA ао. 0 0 9 9 ао 3 
Јаја — Oeufs. . . ds P S. 213 34 Sol Sel. TON o > jw ТИТ -- - 
Masło i tłuszcze — Beurre et graisses DZ Ex НАР: 19 9 Cukier — Sucre P ccu A cc. = = 
Ser. — Ffromage k EE 4 Kawa — Cafe. . 1 
Maka — /агїпе T WM А. saba 7 D Herbata — Thé . 1 - 
Pieczywo zwyczajne — RZE OTSA." Э 8 Какао — Сасао . SET. *— oc 1 
A zbytkowne — Gáteaux . — M^ 5 5 Woda studzienna — Eau de puits | e fg ud ЖО 3 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie . » wodociągowa — Eau des réservoirs . : 8 
Wyroby masarskie — Charcuterie. . . . . . + . + 1 . » _ płynącai odplywowa— Eau courante et eaux d égouts 16 
Konserwy rybne — Conserves de poissons. . . . . . - Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie 1 
T migsne = " CI DES . . 9 V e t Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 
4 jarzynowe — ,, de legumes. . . . . . Rudy i metale — Minerais et metaux s NP. 
Ocet — Vinaigre. . NL 2 2 Przetwory гору naftowej — Produits pétroliféres à 3 = 
Wódki i likiery — Еш але a UN € 2 2 2 Grzyby — Champignons . . Е = e 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et INL 4 2 Inne przedmioty badania — Autres Cond BE a. ms 6 — 


XX. Przyped bydla na targowice i do rze£ni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


Pochodzenie i miej zeni d bydł Buhaji | Wołów Krów Baa ih Cielat ate Trzody 
ochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego a ; : 
ү AMY Taureaux| Boeufs | Vaches Veaux Total аи} Veaux Brebis chlewnej 


Es ME d : ` [Р 
Provenance et destination du betail un an |gros bétail et chevres eres 


sztuk— pieces 


1) Przypęd bydła na targowice miejską — Introdnction du bétail au marché 


Krakowa — m Cracovie . . da. акы ык | 16 4 22 
powiatu krakowskiego — ОЖ, Es rm h — | 103 58 192 
reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovie . . . . Š 30 | 270 1204 
reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 206 388 903 
wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce Я 
ср wojew. Rzeczypospolitej E — Du reste des départaments de la | 
épublique polonaise . . d 9 UE. 6 ay CUN o. v Tue NEC | 75 
innych państw — D'autres pays . vo feu 3 = 
ozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail гез du mois ‘précédent MN us | = = 


Razem — Totaux . . . 730 | 2396 | 2052 


NNNNNA 


DW 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


— 

nr Se — Pour Cracovie 

gmin sasiednich — Pour les communes voisines : 

reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de JS oes 

reszt. wojew. Malopolski — Pour le reste des départements de Galicie . 

reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . й 


innych państw — Pour les autres pays: 


Razem — Totaux 


XXI. Przywóz środków 


| Bydło rogate nad 400 kg. — 
Betail cornu au-dessus de 400 kg. 


— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. i 


— nad 60 kg. 


— au-dessus de 60 kg. . 


Bydło do 60 „A owce, barany i kożlęta "Em jusqu'à 


60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 


Swin do 60 kg. — Pores jusqu'à 60 kg. 


„ nad 60 kg. — 
Mięso, wędliny, slonina i smalec — 
viande fumee, lard et saindoux 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons 


Porcs au-dessus de 60 r 
a E e boucherie, 


100 kg. 


szt.-pieces 


654:89 
) 


Kury, gołębie — Poules, pigeons 
Gęsi i kaczki — Oies et canards 


Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé 


Ptactwo dzikie — Sauvagine 


. Szt.-piéces 


100 k 


g- 


.szt.-pieces 


Dziki, daniele, jelenie i sarny — лайы, daims, cerfs 


et chevreuils . 
Zające — Liévres 
Ryby — Poissons 
Owoce — Fruits 
Owies — Avoine 
Siano i słoma — Foin et “paille 


*) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'apres les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Menque de donnés à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


100 kg. 


żywności 1). — Introduction des denrées et articles de consommation !). 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne 

Sarnina — Chevreuils 

Zajace — Liévres . 

Gęsi — Olies 

Indyki — Dindons 

Kaezki — Canards 

Kury — Poules 


Kurezeta — Poulets . 


sztuka 
piece 


| para 


0:00 
450 
6°00 
600 


А z z | Cena najczęstsza z tygodnia ` Prix ^ 
SW le plus frequent au cours de la & Š 
Przedmioty konsumcii DE semaine DE 
2t | siĘ 
Articles de consommation JE : ` > : 2 i5. 
| Ë & DEED (WT ey © 
L um Gay w handlu drobiazgowym. — Prix de detail. 
Maka pszenna 50% — "ERE de froment 1 kg. 096 0 94 092 0°90 | 0-90] 0:92 
" » 40—45% » " 102 1:00 0:98 095! 095| 0:98 
Maka żytnia 650/0 — Farine de seigle „ |084 082 080. 072, 072] 0778 
60%0 , | 0°86 0841082 0:78, 0:78] 0782 
Chleb żytni 509 — Pain de seigle d - - = 
» 60—65% , 4 „ | 73 068, 068, 0°64! 0:64] 0:67 
Chleb razowy 75%0 — Pain (yk er »" 0:59 054, 054| 0°50 050| 0°53 
Chleb pszenny 45%0 -— Pain de froment | „ | 0°85: 0:85 0°85 0°85 0°85) 0°85 
Bulka — Pain blanc. n 0:05 005 0:05 0'05' 005| 0°05 
Kasza jęczmienna — ‘/2 gruau dorge |1 kg.| 080 080 0:80 0:75! 075| 0:78 
+, pszenna — Gruau de fro nent . = 110 1:08 1:05 1:05! 1°05} 1:07 
» jaglana — Gruau de millet . " 110 110 110 110 1:10| 1:10 
= 20 — Gruau de sarrazin + 1:20 1:20 120 1:20 1-20] 1:20 
Pecak — Gruau d'orge , ñ `80° 080 080 075 0:70] 077 
Ryż cały — Riz ; T 20 120 120 1:20 1:20] 1:20 
Fasola biała — Haricots blancs : R '80 0:80, 0:80 0:80; 080 0:80 
Groch polny zwyczajny — Pois . = "90 090 090 0°90. 0°90} 0:90 
Groch cukrowy „Victoria — Petits Bots E 351 1:353 1:303 1:301. 1-30] 1:32 
Buraki éwiklowe -  Betteraves comes- 
tibles x e z "25, 0:22, 018 O18 0°18) 0:20 
Cebula — Oignons . % "50 060, 0:60 0:50 | 0°45] 0:53 
Kapusta hiała — Choux. szt. 18 012, 010, 008 0:08] 011 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg. i 
Marchew świeża — Carottes . dë “30 025; 022 022| 022] 0:24 
Ogórki świeże — Concombres frais sztuks| 005 0°04, 0:04 004 004| 0:04 
D kwaszone — Concombres aigres | piece | 020 008 0:08 0°08 0:08) 010 
|Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 220 200; 1:80 160, 160) 1-84 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité | 
inférieure . . 1 Ко. | 1:40, 1:00: 0°80 060 0:50] 0:86 
Jabłka deserowe — н JE Tbe ge — 140 1:20 1:20 100] 1:20 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . i 5 140 100 0:80, 0°80) 0:60] 092 
Gruszki бхз нз = Porad ula. e e — 1:50; 1:50, 1:50 1:50 1°50 
Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- 
ferieure . . ; A 200 100 120 O80; 0°70) 114 
| Śliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . 1 b — 200 150; 1:20] 1°57 
Mickoczbicnanal Eh m 1 litr | 0°25 | 0:30. 0:30 | 0:30 | 0°30] 0:29 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. ë 035 035. 030 030 035] 0:33 
a — cena najwyższa 
* prix maxim. . „ [040 040 040 | 0:40 0:40] 0:40 
A — cena najczęstsza 
prix le plus ię” ui 040 0:40 0:40! 040 0:40] 0:40 
Mleko wana — Lait caille . a 0:30 030 030: 0:30 0°30} 030 
Śmietanka słodka — Crame douce . = 0:65 0:65 0°60: 0:60 | 0:60] 0:62 
Smietana kwaśna — Creme aigre . E 1:80 1:80 1:80; 1:80 1°80} 1:80 
Maslo deserowe -— Beurre de table 1 kg.| 6:40 660 660 660 6°60} 6:56 
Maslo zwyczaine — Beurre de cuisine. š: 5:80 5:60. 5:40 5/20, 5:00] 5:40 
Ser krowi zwyczainy — Fromage m | 1°50) 1:50! 1:50) 1°50; 1:50) 1:50 
Jaja świeże — Oeufs Zoe 017, 017. 016 | 017] 017 
Drzewo opalowe т. —- mA Blaric | 
de chauffage . 10kg.| 0°70 | 0°70 0:70 0°70 0:70) 0:70 
Drzewo opatowe twarde lana ¿| de 
chauffage . . » |070 070 070 070 070 0:70 
Wegle drzewne -- "Charbon de bois 1 Ке. | 0:35 0:35 0:335 035 0:35] 035 
Wegiel Катіеппу — Houille . - 10kg.| 042 042 042 0°42 042| 042 
|j Nafta — Pétrole 1 litr | 0:48 0:48 048 0:48 | 048| 0:48 
Gaz dofoświetfchiac="Ga2 d'&lairage 1 m? | 0:39: 039 039 039 (39| 0:39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | kwg. i 
rant életrique pour l'éclairage. . .| kwb.| 0:60 0:60 0:60, 0°60 060] 0°60 
Spirytus denaturowany Alcool а bróler | 1 lit | 1°90 1:90 1:90, 1:90 1:90] 1:90 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande Уя. 
de boeuf, qualité moyenne . 1 Ко. | 280 2:80 300 300 300) 2:92 
Mieso wieprzowe, Sredni gatunek ] 
Viande de porc, qualité moyenne „ |360 400 400 400 4004 3°92 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualitć moyenne s 2:80 3:00, 300, 3:20, 3:20] 3704 


cauple 


Przedmioty konsumeji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


1 kg. 


Cena najczęstsza z tygodnia 
le plus frequent au cours de la 


7:00 
6'00 


Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau H sztuka 0°50 


Kielbasa wieprzowa жез — Saucisson 
de porc. . 

Kielhaski wiedeńskie — Petites salicisaes 

Kiszki — Boudins. 

Sadło — Saindoux 

Serdelki — Cervelas . Я 

Słonina solona — Lard salé . 

Szmalee wieprzowy — Graisse de porc 

Szynka wedzona surowa — Jambon fumé 
»  krajana — Jambon coupé 

Wedzonka — Lard fumé . . б 

Cukier bialy ==; — Sucre blanc 


cristallise . 


Herbata — The — cena | najniższa ` 
H » prix minim. 
A » — cena najwyższa 


» Prix maxim. 
» — сепа najczęstsza 
4 prix le plus fréquent 
kok naturalna palona — cena najnizsza 
Café torréfié prix minim. 
— cena najwyzsza 
prix maxim. . 
— cena najezestsza 
prix le plus Де 
Cafe 


Kawa surowa, średni gatunek — 
vert, qualité moyenne . ә 

Kawa zbożowa — cena najniższa 

Cafe de seigle — prix minim. 

-— cena najwyższa 
prix maxim. 

— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 

Ocet spirytusowy — Vinaigre 

Sól biała — Sel blanc . У 

Рімо — Biere Ao xA 

Rum zwyezajny — Rhum ordinaire. 

Spirytus 95%0 — Alcool 95°/o 

Wino stołowe białe — Vin blanc de table 

» czerwone Vin rouge de 

TAHE, 

Wódka zwyczajna - 'Eau-de-vie ordinaire 

Mydło do prania 60—65%%— Savon pap 

la lessive . 


Soda do prania Soude 


piece 


1 kg. 


»emuine 


146, 
18:00 18:00 18:00 18:00 18-00[18-00 
28:00 28-00 28:00 28:00 28:00]28:00 
22:00 2200 22-00/22:00| 


22°00 
800 
14:80 
10°80 
8:50 
1:80 
2:00 
2:00 
1:45 
0:35 
1:20 
6:50 
11:80 
7:00 


7:00 
6:50 


2:40 


[11:80 


022 


1:46 


22:00 
8:00 
14:80 
10°80 
8:50 
1:80 
2:00 
200 
145 
0°35 
1:20 
6:50 
7:00 
700 
6:50 


2:40 
0:22 


7`00 | 
6°50 
050 


5:20 


| 520 
| 1:40 


4:40 
4:40 
4:20 
5:00 
4-60 
6:80 
4:50 


1:46 


8:00 


14:80 
| 


10:80 
8:50 
1:80 


10°80 


6°50 
6°50 
050 


we bb 


RR ол ч» LAS 
[n] x 
3832235885 


1:46 


8:00 
14:80 


8-50 
1:80 
200 


- Prix 


Średnia mie- 
sięczna — Mog 


6:50 
6°50 
0:50 


СУМО = N оо он m 


> су ч® LAL > келдп 
SE 
е COO о хом м 


1:46 


8:50 
1:80 
2:00 


200 
1:45 
0:35 
1:20 
6:50 
:11:80|11' 80 
7:00] 7:00 


7:00 
6:50 
2:40 
022 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 


ennr mensuell. 


Pszenica -- Froment . 
yto — Seigle . . 
Jęczmień = — Orge . 
Owies - Avoine . 
Gryka — Sarrasin . 
Proso ` Millet . 

Ryz E*Riz 
Rzepak - Colza 


Pois ordinaire . 
Mais indigéne . 
Haricots blancs, 


Groch zwyezajny — 
Kukurudza krajowa 
Fasola biała, długa 
longs . 

Fasola biala, krótka 
courts 

Fasoła krasa, długa 
leur, longs 

Fasola krasa, kratka 
leur, courts 
Soczewica polna 
Mąka pszenna 509/o 
ment 509/o 

Mąka pszenna 40 45% 
ment 40 45°/o 
Maka żytnia 650/0 
Maka żytnia 609/0 
Kasza jeczmienna 70°/o 


ge 70% 


Haricots blancs 
Haricots de cou- 
3 Haricots de cou- 


- Lentilles 
- Farine de fro: 


* Farine de fro- 
Farine de seigle 659/o 
Farine de seigle 60 


Gruau d'or- 


» 


. [100kg.|48:00 48:00 48:00 50 00 52-0049-20. 


39°00 41:00 42-00 4100 42-00]41 00 


58-00 
8:50 
61:00 
34:50 


— 39'00 38:00 38:00|38:33, 


3400 32:00 31:00 33-00 33°60 


88° 50 |88 50 88 50 88° 50 88: 50! 
60 00 59:50 159-00 ,59*00/59" 70; 


35:00 35:50 40:00 37:50 36:50 


80:00 
83 " 


— 57-00 |56°00 56°50) 


KS 
84:00 


83:00/83:30; 


86:00|86 » 
6300 62:50 62-5064501 
65:50 64-50 64:50/66:80' 


Ciag dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


Cena najczęstsza z tygodnia -- 


Prix 


Е š le plus frequent au cours de la E es 5 š le plus frequent au cours de la Es: 
Przedmioty konsumcji RE Eco SE Przedmioty konsumcji à Š келе KT 
Articles de consommation БЕ ?5 : Articles de consommation ПЕ 2 3 A 5 E £ E 
E 5 $ » p 
|Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitej wagi Porcs abattus |1 kg.| 350 380 385 375 3:70| 372 
ge 60% 1.1 1 s s s s [100kg.| 70°50 70:00: 64:00 59:00/57-00| 64:10] | Ciele żywej wagi — cena najniższa i 
Ziemniaki stołowe Pommes de terre = 17:00 13-00! 12:00) 12: 00110-00 12:80] | Veaux sur pied — prix minim. T 158 1:58 1775 1°7@1°70| 1:65 
Siano — Foin . e 9:50. 1000 11°00) 1000111001 10°30) E — cena najwyzsza | 
Słoma długa ГНА longue E 700 700, 6:50 7:00) 7-00] 6:90 E prix maxim. . 4 2:21, 227; 2:974 2:54! 2:30| 2:46 
4, mierzwa Paille menue . š 5:75] 5775 5'75* 575 S*00| 5:60 x — cena najczestsza | 
Wat żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent ^ 184 190 210 205 206] 1:99 
Boeufs sur pied — prix minim. 1kg.| 129 135 141 1:49 1-02| 1:31] | Baran żywej wagi — cena najniższa | 
» — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim. R — — — = — 
- prix maxim. " ва е 02* 028 193 1:90] 193 e, — cena najwyższa 
f — сепа najezestsza o prix maxim. . = - - — - — 
prix le plus fréquent a 156 1:00 1:84 1%9 1°75) 1:69 уз — cena najczęstsza 
Trzoda chlewna ? żyw.wag. cena najniższa prix le plus frequent E 
Porcs sur pied — prix minim. 2:50 260 2:85 252 2:40] 2:57|| Drzewo "opałowe, twarde Bois dur de 
S — cena najwyzsza chauffage . ‚... . [00ке 420 420 420 4:20 4:20] 420 
M prix maxim. . 316 335 345 335 322| 3:31] | Drzewo opałowe, miękkie Bois blanc | f 
rę cena najczęstsza de chauffage . . > N: 420 420 420 420 4-20] 420 
S prix le plus fréquent a 275 310 310 310 3:15) 304 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Etat des autorisations à la fin du mois, 


Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations périmées 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordees 
Klasy przemysłu w tem opiewających na 


w tem opiewających na prze- 
przemysł — à l'industrie 


Ogółem | w tem opiewających na prze- 
mysl - concernant l'industrie 


Ogólem mysl- concernant l'industrie | 


En 


general 


Ogółem 
En 


général 


Classes des industries 


uprawnien 


En general 
d'autorisa- 
tions 


rekodzielni- 
czy - manu- 
factaricre 


koncesjono- 
wany - ayant 
concession 


rekodzielni- 
czy - manu- 
facturiere 


koncesjono- 
wany - ayani 
concesston 


rekodzielni- ` koncesjono- 
czy - manu- wany - ayant! 
facturiere concession 


4454 2436 


wolny 


libre 


wolny 
libre 


wolny 
libre 


Ogółem — Totaux 11808 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres o Я 

Przemysł hutniczy — Fonderies Я 

Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szkłany 

Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali — Metaux 

| Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) 

' Wyrób towaréw z kauczuku, gutaperchy i i Касан 

| — Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . e 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . 

, Przemysł tkacki — TUR TUM 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements el des articles de mode 

Przemysł papierowy — Industries du papier 

Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 

Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, auberges 
el débits de boissons . . 

Przemysł chemiczny — Industrie chimique 

Przemysł budowlany — Entreprise de bâtiments 

Przemysł graficzny — Industrie graphique 

Zaklady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le pu 

| fage et pour l'éclairage . 

Przemysl wedrowny i zbieranie pładak КОО — (e 

| dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances 

Zawady pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 

Przemysł komunikacyjny — 


dE ОПТ. el 
transports 
Inne przemysły — Autres industries 


Rynek pracy. — Placement. 


Podaż 
MET GEN Krakowa poszu- 


kujaeych pracy — Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandant un emploi 


kobiet 


femmes 


i popyt — Offres et demandes 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois 


uznano za uprawnionych 

do zasilku --- le nombre de 

chómeurs reconnus comme 

ayant droił a un secours 
était de 


Liczba zgłoszonych wol- 
nych miejsc ` Nombre des 
offres d'emplois 


zarejestrowano bezrobotnych miesz- 
kańców Krakowa — le nombre des 
chômeurs cracotmens enregistrés etait de 


Klasy zawodu 


Classes des professions 
razem 


total 


razem 
total 


mężczyzn razem  mezez. kobiet 


total | hommes femmes 


kobict 


hommes femmes 


kobiet 


razem | mężcz. kobiet 
total | hommes femmes 


razem 
total 


mężcz. mężczyzn 


hommes hommes | femmes 


Ogółem — En général Ja 


Gornictwo — Mines . š 1 
Hutnictwo — Usines- Eonderies 
Przemysł metalowy — Métallurgie 
„  wlókienniczy — Industrie textile 
»  budowlany — Entreprise des 
bátiments 
Przemysł drzewny — Industrie du bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs 


112 | 106 7 


74 


10 
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Ciag dalszy. — Suite. 


Klasy zawodu 


Classes des proressions 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 
Przemyst spozywezy -- /ndustrie de 
l'alimentation 

Przemysl konfekeyiny - sn des 
vétements 

Przetwory zwierzece - Industrie animale 
Przemyslchemiczny- Industrie chimique 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés 

Sluzba domowa — Domestiques 
Robotnicy folwarezni- Quvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles o 
Nauczyciele — /nstituteurs 

Biuraliści — Employes de bureau 
Technicy — Techniciens 

Inne zajęcia от мета — Autres emplois 
intellectuels 

Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . : 

Praktykanci i terminatorzy — Commis 
et apprentis. ° 

Inni pracownicy mtodociani — Autres 
travailleurs n ayon pas atteint leur 
majorité 

Inni pracownicy — Autres travailleurs 


Podaz i popyt 
Liczba mieszkańców Krakowa poszu- 
kujących pracy — Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandant un emploi 


razem mężczyzn | kobiet 


total hommes femmes 


182 
3 


Offres et demandes 


Liczha zgtoszonych wol- 
nych miejsc 
offres d emplois 


razem  mezcz. 


total | eas femmes | total hommes | femmes 


W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois. 
Liezba miejsc obsadzonych 
mieszkancami Krakowa 
Nombre de placements 
des habitants de Cracovie 


uznano za uprawnionych 

do zasiłku = le nombre des 

chomeurs reconnus comme 

ayant droit a un secours 
сой de 


zarejestrowano bezrobotnych miesz- 
kańców Krakowa. le nombre des 
chómeurs cracoviens enregistrés ctait de. 


Nombre des 


kobiet 


femmes 


kobiet | razem kobiet razem 


total 


mężcz. mężczyzn 


razem 
total 


mezez. kobiet 


hommes hommes femmes 


169 
1 


ХХУ. Кава Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


: zameldowa- 

z poczatkiem De em wymeldowa- 

N AS nych w ciagu 

miesiaca miesiaca nych 
aucommence-| enregistrés biffés des 
. | pendant le : 
ment du mois Е registres 
mois 
53922 uosa [| nas | 


Liczba członków — Nombre des membres 


Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales | Liczba chorych odda- o. 
nych — Nombre des| -5 *:$ 
pierwszych — premiéres nastepnych — suivantes malades dirigés 5 5% 
х końcem 7 > = © 
ЕТЕ 7 we. SE homer sew = z- żę = EÉ 
miesiąca Ogółem E 5 ES E EIC NS A z = tos S 8 S | О 2 = Ë cm E 
Sa (Bese Bess) ES |BES„JEPSS| es sis = 
| З e 2S [ez8alszsESI sf |B5SES]SSEGJ & & юж ОТУ | LE 
a la fin du| En general s ZS BESS MEL E © EES S SE m AE EE: š LA: 
mois c ES Zen E) ES B EG = AS os š BOE 

z =S = Z= = ss PB ed ea Кее; 
54403 | 46100 | 18632 17507 1125 27468 26900 568 | 563 66 154 


Stan kapitału wkladkowego 
z końcem poprzedniego miesiąca 
Etat du capital depose a la fin 


du mois précédent 


ГАВ 


15,305.127 85 | 


Poczta listowa ^ Poste des lettres 


zwyklych 


razem przesy- уу, 
ordinaires 


lek total des 


envois envois 


przesylek 
moe el а GU у GN 


5058886 |  4,888.464 


zn a d o 3 


1,908.484 


2,082.296 | 


Liczba — Nombre 


17009 


połeconych 
recommandés 


170.422 


173.812 


Dochód z oplat w zlotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


Wktadki w miesiacu 


sprawozdawczym 


Versements au cours du mois du 


compte-rendu 


Stron 
Déposants a. 
1674 1,505,106 


Paczta wozowa 


razem prze- 
syłek — total 


des envois 


paczek 
colis 


jo. et Cie 
59.973 55.590 


и $ 


30.717 23.966 


— Lettres chargées et colis 


listow z podang 

wartością 

tres a valeur 
déclurée 


4.383 


6.751 


Stan wkładek z końcem miesiąca 


Zwroty w miesiącu sprawozdawczym 
sprawozdawczego 


Remboursements au cours du mois 


Etat des depóts a la fin du mois 
du compte-rendu 


du compte-rendu 


Stron 
gr. | ROSA | Zł. gr. | Zł. 
04 | 1208 | 1,044.710 | 36 | 15,765.523 


Whladek — Versements à la caisse 
d'epargne 


Przekazów ` Mandats-poste Czeków ` Chéques 


wartość w zlo- 
tych ` valeur 
en zlotys 


wartość w zlo- 
tych ` valeur 
en zlotys 


wartość w zlo- 
tych — valeur | 
en zlotys 


liczba liczba liczba 


nombre 


let- 
nombre 


nom bre | 


wptaconych 


32.266 3,998.259:16 


l'expediteur 


432 29.058:02 


payés par 
20.121 5,178.339:88 


wyplaconych 
58,602 


la poste 


321 13.056:09 


payés par 
4,789.611°73 | 12.723 | 1,247.498:14 | 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane —  7elegrammes prives-expedies. 


39.961°16 


Ogółem -- En general do doręczenia — a remettre 


252196 


Depesze prywatne nadeszle — Télégrammes prives-recus. 


do przetelegrafowania 
à transmettre par telegraphe 


20296 


231900 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEC MIASTOWA. — RÉSEAU URBAIN 


Liezba telegramów telefonem —— 


SIEC MIĘDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Przecietna mie- ae " | | ДЬ, des ` aere AE Liezba wezwan Liczba rozmów telefonicznych —- Nombre des gonversaltons teléphoniques 
sieczna liczba ochoa z abonamentu = i do rozmowy 

bonentów w złotych rzez abonentów dla abonentów awiza 

ko 4 В nadanych nadeslanych | | : ogółem wiassych obcych 
Nombre appro- Recettes des abonnements асау any Nombre des avis demandées å porter transmis par un 
w-— en zlotys benna [ез ee (d E ppd telé- en général du poste autre poste 

es abonnés | nnes phonique 

4.344 52.898: — | 6.269 2.797 576 81.458 47.442 34.016 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises A la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Przesyłek pospiesznych 
Colis de grande vitesse 


Pakunków — Colis 


Wywieziono z Krakowa Il est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — // est entré a Cracovie 


Pine isa | Pon | do stacy} — allant aux stations ze stacy] venant des stations 
z raKowa O rakowa 
Departs | Vere wysłano odebrano | wysłano odebrano razem kraj h razem Г | 
SET "Së XT rajowyc h rajowyc zagranicznych | 
ala (Charani à Cracovie expédiés reçus expediés reçus total EE eee” total ące” d U 
| | de Pologne de l'étranger de Pologne de l étranger 


| OSÓB PERSONNES 1 о N N ~ Т (0) N N E 5 


314.707 ? 851 957 | 785 425 | 48.120 | 43.993 4127 | 79.740 76.851 2.889 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


= П ГЕС E u A 
o a Е ! 0 „сие ә за Я 
БЕ: AB E T. s B e.g crus DM Ë 
a Ёш ER = gold rea s m IES EB SS 
e Ge Ha 9. ` x © 
ES Š RÓ aa E М ТЕ See bé š > O Bere SASA 
SE m q — ca Rd Ru 8 Od GH SI Ze 2 2 = = 5 
% S Бош us © 2. Rea x d SS Ró BŚ 5 
5 | LE y Š IO š my yc fm B 2 9 mo E) OJ à 
= А ? же ТИЙ a s RE Eds cmp s S & ŚR VON 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation gaze 85 NR Ñ s= Z & SG e iss Bo SS 
s Š p ASA S & 2 S b ao BE SĘ 
A E EE g & ae ст ПРИ ERE 
E us Š s o 4 š 
tam i z powrotem aller 2 ei Š s 3 Ej & 8 
= © kilogramów ~ kilogrammes © 
et retour 
Ogółem — En général 161 55.020 445 15.637 8568 100 
Kraków Warszawa Cracovie—Varsovie 54 14.850 187 5.554 422:7 100 
Kraków Lwów Cracovie Lwow 53 17.490 109 3957 196:9 100 
Kraków Wiedeń Cracovie Vienne 54 22.680 149 6.126 ZAW 100 
Kraków -Łódz— Warszawa — Cracovie—Łodźż— Varsovie = = — — — — 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 
naise ,Aerolot^ de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczha wozów w ruchu 


A Liczba kursów, odby-| Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
Nombre des voitures 


tych przez wozy przejechanych przcz wozv 
motorowych | przyczepionych| Nombre des trajets Nombres des wagons-km „effectijs 
a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


rzycze- 
razem motorowe HI? 
pione 


total a moteur 
remorques 


Długość linji w km. 
Longneur des 
lignes en km 
Liczba przewiezio- 
Nombre des voya- 
geurs transportes 


całodziennie 
par jour 
dodatkowo 
supplemen- 
tairement 
calodziennie 
par jour 
dodatkowo 
supplémen- 
tairement 
тобен! 
przyczepione 
remorques 


" Razem — Total 1,059.171 : { í 244.203 203.604 40.599 | 


Most Podgórski Dworzec osobowy . 
i Pont de Podgérze—Gare de voyageurs 241.115 ‘ š i 39.164 39.164 


oa Rynek Główny Park Krakowski 
: Place centrale— Parc de Cracovie 94.266 | ć 13.036 13.036 


Rynek Podgórski [Dworzec towarowy "m 


Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises 326.719 : 91.380 52.040 39.340 


М: Cioka SPADE Jordana A | 
4 Ryne y a 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 12.208 4.129 4.129 


KL? 
Salwator—ulica Lubicz 


Colline de Salvator—rue Lubicz 200.549 PIS Eu a 


Salwator -Rynek Główny ul. Kalwaryjska a 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska а Td ER du 


') Dane Krakowskiej Spólki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
*) Tam i z powrotem. ~~ Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowego w Krakowie. 


